


AVVERTENZE , ( . -'· 
• I genenlOI'• di vepore è ,tato pro<r.Uato e rea�zzalo per uso odontotea,ico. odontoialrioo ed o�lo- Altri u�lìzzi _non so':'° oon��r�!�.:fffl' 

Coclrutt0f8 che, di conseguenza, d esime da qual_ciasi responsabilità per danni di ognl natura, causati dei un lmptego tmpropno doft� .maochma . 

• Le modifiche, le manomissk>ni anche �ievi, rimptegb di parti di ricambio non originali, esknono Il Coslruttore da qualslasl responsab1htA e fanno 

decadere i dritli di garanzia. j I 
• La macchina può onere utilizzeta esdusivamente da personale adulto ed opportunamente addestrato. 

WARNINGS I . . . . . . 
• J'h• •f••m pn.,...torhas beon dosigced and built (or US8 by danfists, dental laclwuaan& snd goldsfrllthS. No olher appltcations B'!' snvrssg�by 

the Msnufacfurer who oonssquBntly 'iisclaims anyland ;ili respoosib,1ity far damage ol whafever kind cavsed by impropar u.se ol the mscluns. 
• Modilicadon•. r,,mpering (howow,r li?'ited). and th6 uso o/ non-originsl roplacsmeor parts automaDcal/y ro/Nso th6 ManufacfUmr /rom any 

fobility and shaU cause the wammty lspse. 
• The machino msy only be usfJd by s ·1ably trainad adulls. 

AVERTISSEMENT I • Le g"1••teur de vapeur a été � el réalisé pqur une utilisatkm odontotechni(f.19. odontologique et d'orfèvrerie. Aua.me autra utilisation n·a 
élé prise an con&idérelion par le eon,1ruc1eur <JJÌ Il" conséquence déclina 11:>ula rosponsabililé pour 11:>ul dommaga. do quelque nalUTa qu·u &oil. 
ceu&é par une ulilication non oonfotTT\e à la machine. 

• Les modficadon,. les inlerventions méme, légérv�. rempk>i de pfèces de rechange non originalo e e,cemptent le constructeur de toute nt&ponsa
bililé et lont déchoW les droits da garJnoo. 

• Le madline peut 6tre uti1isée excluatJement par un personnel adulte et 1pécialement préparé. 

ANMERKUNGEN 
I • 0.r D•mpfwzeug•r ist ausschliasslif" liJr der1 EinsalZ lm Bemich dar Zahnteclw,ik. der Zahnhei/kunde und das Goldschmiedewasons projol<

tioo und malisiBrt worci<,n. Andem An'T""®ngszw�cka sind sailans da• Hersle/lsrs nichl vorgesehen. Er 161ml inlolgedessen jede VaranlWorlung 
hinsichdich alter SduJden, dfl auf einsn unsachgemJJssoo Eir,satz des GeriJtes zunJcJuufùhren sind, ab. 

• Vf1nJn'*1run(IBn, fligsnmAd,tigo Eing1tte (auch il1 Ju, geringem Ausmass) und \w,wumA.mg w,1 nìcht o,iginafan Ersstzteilen bafreian den Her-
sr&llflr \"Of1 jeder �rantwortung und n1rwi'han das lRecht suf GaranfiB. 

• Da, GerMI dari 11Usschli6sslich von e I achsanem und entsprechand gaschultam Persona/ becionl werden. 
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Larident Srl Sede operativa e legale
Via Lamaneigra 12 R, 16030 Tribogna Genova (Italy) 
Tel. 0185 938068 Fax. 0185 938595

DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITA' 
"Eè" DECLARATION OF CONFORMITY 

''EG" KONFORMITATSERKLARUNG 
DECLARATION "CE" DE CONFORMITE 

La Società - The Company - Die Gesellschaft - La Societè 

Larident Srl Unipersonale
Via Lamaneigra 12 R

16030 Tribogna (GE) Italia

·DICHIARA...., DECLARES - ERKLART - DECLARE
Sotto.I� sua propria respons�bilità che il,prodotto - On _its own responsabilità that the product 

-· Under eigner Veràntwbrtung_ dass das produrti_ Sous sa complete responsabilità que le· 
produit: · 

GENERATORE DI VAPORE VP 
STEAM GENERATOR VP 
DAMPFGENERATOR VP 

GENERATOUR DE VAPOUR VP 
Matr. 

. . . . . .. . . . 

Costruito �econd le norme tecniche sotto riportate -Manufactured in conformity with the 
· following standards - N ach den unteren autgefuhrtèn technischen N ormen konstruirt wurde -

. . Fabrique selon le& norms. techniques ci après mentionneès :. 
2006/95/CE; 2004/108/CE 

E' confo�e alle Direttive N. ,,- C�nf�rms with Directives N. - Es ist Konformt mit den 
. Bestimmungèn N. - Est conforme aux Directives N · .: 

97/23/ CE-.MODULO A

Afesi;andro Cataldi 
amministratore unico 

LÀRIDENTSRL VIA G. DA VERRAZZANO;l45 16165 GENOVA TEL+390108301726 FAX 
· +390108301732 info@larident.it



Larident Srl Sede operativa e legale
Via Lamaneigra 12 R, 16030 Tribogna Genova (Italy)
Tel. 0185 938068 Fax. 0185 938595

CERTIFICATO DI GARANZIA/WARRANTY 

APPARECCHIO/MODEL 

NUMERO DI SERJE I SERIAL NUMBER 

DATA DI ACOUISTO I PURCHASE DA TE 

CLIENTE I CUSTOMER 

NUMERO FATTURA I INVOICE DATE 

TIMBRO E FIRMA DEL DEPOSITO 

PRTNT AND SIGNA TURE OF DEPOSIT 

GARANZIA UN ANNO 
LA PRESENTE GARANZIA COMPRENDE LA 

R.!PARAZIONE GRATUITA DELL'APPARECCHIO IN 

CASO DI AVARIE CAUSATE DA PARTI O PEZZI 
R.!SUL TANTI DI FABBRJCAZIONE DIFETTOSA . 

E' NECESSARIO CHE L'APPARECCHIO VENGA 
SPEDITO PORTO FRANCO AL CONCESSIONARIO 

DI FIDUCIA O DIRETTAMENTE A LARJDENT SRL. 

PER OGNI RlPARAZIONE IN GARANZIA IL 
CERTIFICATO DEVE ESSERE CONSEGNATO 

COMPILATO IN TUTTE LE SUE PARTI. 

DALLA GARANZIA SONO ESCLUSI: 

*LE PARTI SOGGETTE A NORMALE USURA DI 
UTILIZZO 

*DANNI DERIVATI DA EFFETTI ESTERNI COME 

PER ESEMPIO CAUSATI DAL TRASPORTO 

*DANNI CAUSATI DA MONT AGGIO O 

INSTALLAZIONE NON CORRETTA 

*DANNI CAUSATI DA COLLEGAMENTI A RETE O 
FREQUENZA ERRA TI,

*DANNI CAUSATI DA UTILIZZO DIVERSO DA

QUELLO PRESCRITTO NEL MANUALE, *DANNI 

CAUSATI DA RIPARAZIONI F ATTE DA

PERSONALE NON AUTORJZZATO. 

E' COMUNQUE ESCLUSO IL DIRITTO ALLA
SOSTITUZIONE DELL'APPARECCHIO. 

LA GARANZIA NON COMPORTA ALCUN
RISARCIMENTO MORALE O MATERIALE 

W ARRANTY I YEAR 

IN CASE OF DAMNAGE CAUSED BY MATERIAL 

FAILURES AND/OR POOR WORKMANSHIP THE 
WARRENTY COVER THE FREE REPAIR OF THE 

APPARATUS. 

IN SUCH CASE, PLEASE SEND THE APPARATUS, 
FREE TRANSPORTCOST, TO THE DENTAL DEPOSIT 

OR DIRECTL Y TO LARIDENT. 
ANY WARR E N T Y  WORK REQUIRES 
PRESENT A TION OF THIS W ARRENTY FILLS IN ITS 

EVERY PART. 

THERE ARE NO RIGHT WARRENTY FOR FAILURE 

OR DAMNAGE RESULTING FROM: 
• NORMAL WEAR 

* EXTERIOR EFFECTS 

(E.G TRANSPORTATION DAMAGE.) 

* INCORRECT ASSEMBLY OR INSTALLATION. 

* CONNECTION WITH MAINS OTHER THAN THOSE 

SPECIFIED ON THE MODEL

*IMPROPER USE 

• INAPPROPRIATE REPAIRS AND CHANGES 

EFFECTED BY UNAUTHORJZED PERSON 

FURTHERMORE THIS W ARRANTY DOES NOT 
GIVE ANY RIGHT TO CLAIMS FOR TANGIBLE OR 

INTANGIBLE DAMAGES OF ANY TYPE 

WHATEVER 

SIMBOLOGIA 

• Per une letture rapida e razionale sono slati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o semplici 
informazK>ni. 

• DeUI almboll possono lrovarn colk>cazione a fianco di un lesto (sono quindi riferiti solo a tale testo), a fianco di una figura (sono riferiti all'argo
mento illuslralo in figura ed al relativo testo) o in tesla ella pagina (sono riferiti a tulti gli argomenti trattati nella pagina, stessa). 

ATIENZIONEI Prestare le massima eltenzlone el elgnlllcalo del slmboll: la loro funzione è quella di non dover ripetere concetti tecnici o 
avvertenze di sicurezze, quindi eono da considerare del veri e propri "promemoria". Consultare lo schema e otto riportalo ogni volle che 
eorgeranno dubbi sul loro significalo. 

SYMBOLS 

• Symbols highlighting situations requiring caution, prscllCBl llptt and !tlmple lnformstion have been vsed to help you read and quick./y assimiltlle 
the oontents of this manual. 

• Thffe •ymbol• may be placed neXf to a text {and therelore refer solely to lhat texf), next lo a figure (relerring lo the subject sllown in the ligure 
snd to the re/svani t6xl} or al the top of a page {in which case they refer to all the subjects treated on lhat page). 

CAUTIONI Pay •ttenllon lo lhe meanlng of lhe symbols: they are lnlended lo avold repeatlng lechnlcal concepltt or safety warn/11gs, snd 
should therefore be regarded ss remlnders. Consull lhe charl below lf you sre In doubt ss lo lhelr meanlng. 

SYMBOLES 

• Pour une leclure rapide el rallonnelle ,  des symboles ont été utilisés qui rnellent en évidence les siluations d'allention maxirnales, des conseils 
pratiques ou de simples renseignements. 

• Ce• aymbole• peuvent se b'ouvar en marge du texte (donc se rapportant seulemenl à ce texle). en marge d'une figure (se rapportanl alors 
seulement au sujet illustré par la figure en question et au texte correspondant) ou en haut de la paga (se rapportant à tous kts sujets traités dans 
la pago). 

ATTENTIONI Felre parllcullèremenl anentlon au sena des symboles: leur foncllon esl d"évller de devolr répéler des nollons technlques 
ou le• evi• de sécurlté, Ile dolvenl donc Olre conaldérés comme de vérllables "mémentoa". Consuller le schéma reporh\ cl�dessoua 
lorsque dee doute• •• po1ent eur leur sena. 

SYMBOLIK 

• Zur GewBhrlelslung elnee schnellen und zweckmittslgen Lesens sind Symbole verwendet worden. die Situationen, die gr6sster Vorsid1t 
bedùrlen. praktische Ratschl3ge und einfacha lnfos signalisieren. 

• Dleee Symbole #r.ann man neben einem Text vorfinclen (sie beziehen sid1 lofglich nur aut diesen Text), neben einer Abbildung (beziehen sich aut 
das aut dem Bild dargastel/le Argument und auf den entsprechenden Text) oder am Anlang einer Seile (beziehen sich auf alle aul der entspre· 
chenden Seite bahandoflen Argumanle). 

ACHTUNG: Bilie •chonkon Sie dor Bodoulung dle•er Symbolo lhro max/malo Aulmorkssmkoll. Sie dlonon dszu, lochnlscho Konzoplo 
und Slcherhell•hlnwelee nlchl zu wfederholen. Aue dleeem Grunde mii•sen sie a/e rlchllge und echte "pro memoria .. berùck•lchrlgt 
werden. Sol/len Zwelfel hlnslchlllch derer Bedeulung •uflreten, etets sul dem unlen aufgefùhrlen Schema n,1chsehen. 

A ATIENZIONE CAUTIQNI ATIENTION ACf/TUNG 

� 
TOGLIERE 0/SCONNECT COUPER LE STROMVERSORGUNG 
TENSIONE POWER SUPPLY COURANT UNTERBRECHEN 

[I] 
PERSONALE PER SON NEL PERSONNEL FACHPERSONAL 
SPECIALIZZATO PACKING SPECIALISE 


















